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RIS R EIASC A FAEENGSE, Hi
RAFB PO A — BT . AHRARAFTE (i
BRSC s ) 40 INBE T T T AR, 14N
N AATREFHI R, PR H SR A it . [
FE, SEESCE 2SR (Edward M. Gunn ) 76 (8
RIKINZET. hEREFAX S ), SRR
HINT Tk R/ MRS = . AR LA ZAR
Rt HANFEEEENR: N TR
FEDSCHIARUL, SREFZE P R T )

B, 7 (2012: 254) B4, XFiRERLICH
AHAFZZ, (&800) BRIRERIREE, B
PRI B ) RIFSRIR, 28 Fh S C 2T
TR A RO B . FIbT. (HFR (&t
i) B GEAHIE) Rl ki, 20
ZIVRHEA TR Z —" o (%K %,

1996: 410) EEWHENN “ (&8id) Kiks00L,
TBEAH, EPEME ORI RN .

(2012: 261) #Rifi, 4% (&HH) FEREUR,

IEARAESG AR e T AR R, AR
FULARIEA & H G2 L, fEiEZ2ieid

*ESIWH . VIR ASGERES I kB F/ MRS R 2 bid 72" (19WWWB005) .
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t, ADEEAE (B0 ) TERGR LR Z IR
TIRERIIETRE . BREE (2013: 79) FIZERE
(2010: 90) HSANTRZFS I ITEANGEHIE, FE7EVT
ZhAERIA, 1 (&) EAHFHIModern
Chinese Stories and Novellasi X848 2015534 T:
i Karen Mitchell Z+X} &80 ) FCABEE:, i
Yh:  CTRERSHUBESONE, SRR B A A
ARESR. People don’t talk like that.”  ( XIZ8%4, 2007:

110) SR, HoA—SE2 X g T PO R 9 SCRE 7 <R
AR, 20HEZES0EAR,  SRZFA AU Iy SRS
ST I AR B T4, AT A RBIRAT
SR EAEBEAEIE EA R SSAE, i W)
B (B0 SR, BRIk, A S A
WAL, R FRRY A SCR. 7 (a2
Z, 2015: 166) FIGENIE REMPEEIFA L.

(Rl fEREIME, 28T, (CAZYEkin
IERAIE) HT “mastery” 3X4MA], BREUZREIRN
PG T RN, et KNSR AH A
WA T CREAM, fr, 2013: 47) jX8e 52
SRS SR RE R TREILEL, e
E A (a8 ) TEsah ARz
AT, RIE S SR R RS A AR 22 -
FRROSCARBRE, RSO (a8 ) J8 TEFH AT
A, PR (BN ) PRI R A SRR R
PRICRIERERIAER, FIKER RIS R CR AR,

T XAXBERFE - BEHOR
R ARIEELIA

ARV BRI R — B 5 . AR
P i N = R MR NS
BRSSP E Y3 Sk ( Schleiermacher ) o il
EEPEES N “— B (mere interpretation )
M C“EIEREIE”  (Snell-Hornby, 2006: 9) ,
C RS AR H S SO B R RIZE
CEAERYBIEE" SRR AR SRR 2R SCE SR B
P A R “EHIEMBIE AT .
X T LARICF ORI RIRE, A4 b TSR Y
AR, PR B AR AR AR B R R N B
P E R E A R E A,
IEEWEMME N, " (Lefevere, 2005: 149) J5
KA B ARy S a4 FRE
VRIS . PP BRI 25 A D0, i3k ol 325K
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“QEE—FEE P ZSRSNEIE S IR S, Wt &
M BeErES, Bk A = E R
" . (Snell-Hornby, 2006: 9) F&5cH~ #%C
AR E IS B R TEE 2 PSRRI - S, Wi
BT F A4 (Buhler) WIET IIREHS, 47
HORIETE S WS IR N AR ERSCAR (content—
focused texts ) , SRIHE S RIADIFERIE R AERISC
A (form—focused ) DL K5 3ib D) BE iYL 3R A2
TUSCAS (appeal—focused ) o TEARERI A — 45
SCEESCAR, ST IR MR SOARES,
PEIE TR A Y —— B LU R R
H B LI R 24 R FH R ) 2 —— A Y3 ol ol
TR I FH e AN T BRAE B A RE R SCRH T A
WIE S IHEITENE” o (Reisse, 2004: 37) [EEEM
F - A e RARYE A B 0IE S T RR LG, Koo
I RFIEIISCA, A5 BRSCOR R RISOAR, IfH
TR IR T 45 B SCARZS Y T &5 (1 SCARFp S, ™
NS R TR SCAS iR S SRR 7
o AbPRME IR TE B N SOk R AR SO
PR R A HAEE AR,
e AFEER .. JRAIR . AR
I R ZEAE PR T =AM A e R
N UL RIEARI . ANA AR SRS .

( Newmark, 2001: 40) & X EE M m TIREE S
ek, JESCREREOR FE SR P

IR B SCAR R 2 S AR T AR 45 AN T
AR L, FER SO SRR SO SR X
SR, RN BT . SCEIEREE T
BEEREEMFENZN Bir, I HEE R
M AR AR . SR SE A il
RCEECARZ 220 o SCFESORT22 015, a8
PRRRIZ X BN R FEBRIRSCEESR T, ERE
EIFARAE AU R, S22V ERA
Bikih, B2 - BRI SORBNS R SO SCAR R 53
WFTHESE T—28, MFERSCh IR RSB
BRI SE A BRI

B2t ERRRSORES H SR — R EIE ST e
PG, e NBIVER A B “PEa A SR
XK. LGN “YEm” RAEEaIER,
VR XA S ARAT 0T AR o 1717 AR P B 0 D i
TR, B SOR” R, INRIEEA
AR E . “BUER (scriptor ) NIFRSRAH
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Sz, M5 SCRRIRFREA: , XA IR T 5 VR al iR
BYEMAAE, ANEUHAES IS EA AR
SRR —Z1, I H 2 A LA 2 SCA A B S
fE. 7 (B4R, 2004: 68-69) SCAS YR UKL AL
TAMEREMgmSL T, FFEEEIEEAE. B
LIRS S RBAE I 5 |15 5 5 R A R
TEWE? B MO SR PR . ERRAY
“EATRIEM HBEFSC AR R, XLt
YRS, —J7 T, fEAE—M] SN, J3—JiH,
THE—FAEER, 7 (Barthes, 1970; 4) 7]
FH AR REETRISCA (writerly texts ) , AT]E
B SCAR G R EEERISCAR (readerly texts ) o JBAFE
“writerly texts” P “GIANEER" S0 R EHW
MR TIZARENZE S, PR TR RSO
i, HENZSORE LA AL ; T Ffreaderly
textsPEN “RESI B o VEERISORIE 2R
NAZAEMEAR,  “PsCE TAEMEB (8T
YRS ) SRR A AR SCAR I 2, TR SC
ARRHEET o (AL BEE RIS 5, A
A, WEFRRRIEE o ORI S s
1, RAEEZCARSERL ORI AW, A ot
ARefE R, EAGENRE, HE B SR iR G
GESCA, JEAR/INGE . TR IR AL SR SR 2 EE A
AT S . ISR RS2k g, VRS
ARSI CPURBISCR” L BARISCAR” o 52
BRSO R BB 4 8 — R IR, MifEE RSO
RO A AR IR, XRS5 R
SCAE IR

2R ERTAR, BRSO S IR BRSO
AU — AR, XONTET . EVRRX SO SO e
17 T A A R PR RER , Xor TS S0
AT, VEE RSO 3R T &
BOR . HIE VIR SRS B SO —E 48

P=

=, EHEEEXEN (ML)
ARG

ARSI OB, R AL
BB B HATTR S T2 3 (i
HRICR) WBIHAT, SRR s, B
B, B R, WP, RTE, AR
B, JROE TREBHRAFEAOMIE, " (8
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R, 2000: 68) A, VEERISCAI L4581
T IRAE L T AT . X AR A RS P I IH
S RSORIFEITE, VEE R SCA R4 0 S 80 L
HISCAS, RO SCEREE PR E L TR SR
SRR TCRRYE,  CTEXHIAHZ SCN, % RSl
B, HZHEH, B—R5%, W%, %K
SRR R R, WEAEfR LT o (12
F§, 2000: 62)

(—) (&8iE) MR

CE&800 ) MEH B SCAR RRE & S ik B
eI T . BEAR AR B SoAR BA JC IR
MEEER, MEEEHEE - — il
( countercomminication ) ( L2 —F = A ELBE
WE) " (EFE, 2000: 68) , IBATMEARF
HIFEAEACRE AL “BAEAL” R ZARR M ANE S
B, (i B AT — 2 /] 42 DL Y . T LA
HH R SRR B . HRT R A IERGE
(Cuddon, 1991: 226) (&8iic) MREAEIRT 5
IR HIREAAL RN 2 RE A1

TE R BB B e R B R M E S
R b, RS BE R TR o R Sk
VTR ZFE R/ U SR A, SR
W, =B, 7 (X%, 2007: 19) X
AR T IR/ NIE F A RRIE, HER
BER R o XA EMER AR (a8t ) IS
BiE. A, DIRE RS . “EER
VR RARTERE , Bk RSO/ N BTG L ARET
HOETAEN] 3B I IR A bR A, S
B, 7 (5KEFS, 1992b: 94) FAFE-LIGH;
GHET—HER N BAETAED] b, AR EARAS , 1S
AN T AT S LS A RS . JE IR %
IAERCER IR I MeAEfegefl ar iy RUR Lt |, 5l
NS SRR 5 O3 R BJ53:, #iIHRD
B, MBIz,

WA RIRE AR RS b TR
S Y AW o B VR 5 N (EN v G e
o CHERAEEN S EIE MR R, A
S 2005 TS MBS R 2 A B
S, BAEZPAER, 7 (KRER, 1992 175)
TR /NG, B LA DB A A, 7R
Wl NP FCE S ar . dbi /ML AR T 1
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KT CBSURT CHEET OCORNT RN AR
MGG, BN ERGESTR, W aEs

HHOREMRER, IEARBRTETT . filin: Mg
il LIRS, S FEUE S/ R,
it R VT IR ER I B, FEMAE NS <4
RIERMAES . AR, W SO ZARH
10, MM, PSR, SIS AN,
FHAZEB A NATEH, AR 4— g7
HRTENE, fHaBmm, fraim? 7 o (k%
¥, 1992b: 105)

(Z) (&8id) HERZE

VEZRSCASE TR HOCA, HE U TR 4t
Y RA ., YEERISCARRKIERIRTE, A —1
JERME TR S 2 EE, AW, SR TT AT e
B2 AEE RSO IEAE RS AT,
HFRTCAF 1L isTT (HFHERTIRE ) 1A Bk
PG . TR AR A 5 TE o5 I
—FR4 (FYUER, SCERRE) Flifs . 73#) .
FHAYFI9E5E . 7 (Barthes, 1970: 5) BT —7A
BENBZ R (RIS ZRS ) |, FH/NGLR
B A WL —8E, VP2 AN KA F R ut, IR
FETIRZE e M 3OA, ez . BRI
TR kR, Kb, Ao, R PREHE.
T BRI AR S . AR SCE R A
M, SR PIAMIT A8 SR DL, o A
SCEFRBIN G . BRI . “IKRERHH EI
FE5 T (Jane and Austin, 1775—1817) Z K,
PRI N AR — R R A IR A%, 7 (2022:
249 ) gk (a86L) s, 7EMPM ER LR
FESC6145S, FAHEICT8 . MR M A
Y. SR IR AETE—ARFSE R, AR
HEPFRIREREAE PR BRI IR, FULRR, 7
HARBAC LI B2 WY 2% - BRSO
w, B (&808) RE—E = TERIASE
T, R SRS R R AT,
Ui (&80 ) MIRERKSE, AT,

M, ZiEF (&8id ) WEFEEE s
Hr

BIVEL b, SCHBITE— LA B A
" 24 T (RBIL) WISHIE RO,

34

CA ) BYBCIEIR) A 99 A 1 75 [n) RS2
BRIV, DI SRR : (1) “9RERI
PR, FT AR KT ORK. T CEKE,
2013: 77) 5 (2) “EAPIEIXTE, iR
A, WRERAAKR. T (XIFE, 2007: 92) ;
(3) EEH A, 2014 704EARTE S R F 25
BUCHHE ARG, BRI ERy2 X (4
BHL) AL, ZHCHENNEAE T Rk
= U LR

(—) 33 (&8g) B “B” M1 “&”

BRER (CEB00) FRRHITIR T =KX
SRR SCE . BRSSO SR SRAN T «

Bl 550 MATFHRE AR EUE, ARA S,
HR A HLAfP 3 — O T A I SR S B RO, 2 AR
K, BFRRREINT, X afimn] 2 A Ep R A2
TOATE AR T, B THEARA T S ARARRIT 1o

KZI F1%E: The two of them walked side by side
in the park in the autumn sun talking very little, each with
a bit of the other’s clothes and moving feet at the corner
of the eyes and the fragrance of women’s face powder and
men’s tobacco smell, this simple and lovely impression
forming the railings alongside that separated them from the
crowd.

BIFHIF: The two of them walked side by
side in the park in the autumn sun, talking very little,
each content with a partial view of the other’s clothes and
moving feet. The fragrance of her face powder and his
tobacco smell served as invisible railings that separated
them from the crowd.

(EHEE, 2013: 76)

AT T AR R RS, B, B
“HRA A — O AR S R shaE (A B
N “each content with a partial view of the other’s clothes
and moving feet” ; H ., FEAI—H T, # &
NER A, FF IR, X Al Al 2 A E
SAERMATE AT SR “The fragrance of
her face powder and his tobacco smell served as invisible

railings that separated them from the crowd.” =,

a7 “invisible” o SEPU, 44WE T “this
simple and lovely impression” . JXFHERFEF4b 2B
B, PECHSCHRY, SRR T, b
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TEH MR . RS R W E R, o
S5, “each content with” RAEFIHBAN AW HY—Fh
O P ARLOIS AR 2%, SRR 1
AT EH R AR HIK,
HARERIIEMNIRAF RN, BRI R L £
NFT AR H Z2 AT TS 7 B e g
SR TOAT . PR, HEELE “railings” AT T
“invisible” IXAMEZI], AKJFESCH “railings” J&
A, R ARSI “invisible” Al
HHE T “this simple and lovely impression” ZJ&, A&
ST “railing” XA R ABCPE, A “this simple
and lovely impression" FRERI SR Z I B SCFIR L,
B T IS0 NIRRTESS IS0 . e, J&
TR =, R SC—H TR, AR
DT IESCE R, KRR E R K LR —
AR EDE 2, MEE A, R A B
KX — SRR, B R XX — N
Ao BIFSURZERI A A SO B Y SC
I R B AR BRSO, 5
ML, AR SR A R E R SCE . 7
(Reiss, 2004: 37) M2 - ELRFISCAREIIE R
B, EERSARIE G NENG—, BRI
SRR SRR, IR A TR 3 BRI SOR .
PRI B SO LA R 35 R A, T iK%
PRI T RO LI/ (BRaEe,
2022: 15) 7EEF (BBHC) RFESORE, RHXT
R EOCHYRERREE, THFESON B A i
B WS EEIOUE. AR EEIE R
GERIAEAFICTT RIMH R, X MR R SE,
X RGEBA G, (BAFE, 2015: 182)
TREFIIEE (B ) X —m BRI, &
AWM IR E RSB S LA AR, B
= BRSO BB A R B R R R TR

(Z) RFIEREZE

e (e ) NP, sRERH] T —Lt
BRIt BRI TIIG PIER RS 1k
75 2 2 fd A 0 77 SRR A0 3 k2 5T
Ro MEib R EAERSNEN, g s
Bk

2. ANBUE . e, RUERG XA
o AR T Db AR W

“a partial view of”

https://doi.org/10.35534/wtt.0401004

TREFY H
breeds phoenixes

AT RVERT BAE TG, SRR A
RGN TREFTE R — I I AR A5
Pl T, AR AT i5E 8 S TOuk B T Dl
T, A CEREHET BRI
B E Ak A s e Y0 BURZS A
FRAE . TREFAERESC A HB R E A RIE S L K
A TR R GET 3 R R Y BRI
e, (HIFARTE AT REAE . WRRRIX A > T B AL
, XS
SAbFEREFE E AR, E AR ELE HYE
B, X e E AR S TR, k&
PR A7 15 AT

MUELEWAS BRI AR Y, RS A (4
BUC) B, ORISR T S er @i, &
ERRFEOCIRERBEA T, AT RE S S s
AN RN A S A3 o I B R SR A 5
(EBhC ) XIAMFH RS Y, OIEFIE
AR BUSOR M R B, FEE SR T SO T 22
RIKOEE . IEWARRE . “HIEREIEE S
MR BRI, AL, MHRIEAEE T 2t
UG s TRUY,  SSEE IR AR S
o X ERME T RAIA A RN Xt
KR FMARA T A RBFN QTR Wy
AR AT g, R AR 7
( Benjamin, 2012: 80)

(=) =E R

(eBc ) fERORmMIECI], BF e 4

“Dragons breed dragons, phoenixes

as the sayings goes.”

“The apple does not fall far from the tree”

BEF RSO B 32, FORTEN S A iz,
XBERH R E A XM £ XA
fi EOR AT, R, RS T . 7 (X4,

2007: 89) SR IHFATRIT - I A0 34
SRBERFE LR S CAHCRC AR = 2R S, dst
R THBEIRZI B bt (a8t ) 1Eh
—AMEE RIS, XA R T R AR, ]
ANFIESCRMIE SRS, AN RIESCRE A, e
W2 5ESCRRE kgt “VEE R KA %
SREEFERDAAAIE T, MR E A CEAEE
HRIEANSCARFE X5, 7 (Leech and Short,
2001: 29)
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SRFFAEEE (BBHC) HIRII R PO
FOCES, MBS EEO P E SRR
PR AR, RIS AT S5 1%
BT SRR BRI, T AT B AT S
X, FEYIERAGIER, POAPKIILER, i
AL AP B AR, PR RO SR A
FOU A F C R SCAETEnE, I ek i 5
SRIEFY (10 S AR A S AT, LR WU Y
SACEIFEE R T 24 SR, BRI AR R
B, MO AN EERER AR AL

f. it

(&8HE) RIEERDUR, BRI SORA
B BE—IEL (ZPRAEBE, 20 M
BEC TR ) T IR BE A2 1 2 B B T 53X A3
A, 7 (Barthes, 1974) FriBMEEUEICS TR
EROE X, EEUS 5RO E LB,
AR AR R SO R R AR . DD 1) o ok
i, B (sl ) SRR KOG, AR
FESCHK, RUEEB AT MR SS 01, SAHR R
ATESOR, POSCRA R RN, A S iR
RIS X Al U RE A ReEIX — . IE
WAL (Howard ) 768 2% - BRI (S/Z2) BiHH
R Y S HUURSORG T, AU H
COREUY, FRATIRBUG IS, I I35
FH, BIMFRATARM SFINE . (Barthes,
1974: ix)

FEBESCP IR BB B SCAR SR & B AR R
FORMETTE RATHT . SR A T R Ay 5 152~
P SO . 5 MmN, 3k s 1 S
AT R ROAR, TR SIS EARAM
B, W35 T AR [ 2RE ) 0 e KA A ) 3
IREBEIMLS . L, KRB HISRIER T R (4
i) , BIEREEEE W ASMNESCUE 5, HE
TR O RERFRIAN, SRR 2R I 1A
I RIEZ 2 . SRR IR AR R A S N D
W, JESC (EHH0 ) HEADTEEAC L M E EBE,

S5 3Lk
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A Critical Study on the English Translation of The Golden
Cangue from the Perspective of the Writerly Text

Li Guangrong
College of International Studies, Yangzhou University, Yangzhou

Abstract: The Golden Cangue written by Eileen Chang is a classic novella in the history of modern Chinese
literature. However, it was not recognized as such in the English-speaking world when its English version
rendered by the author herself first came out. The reason for its failure to win recognition in the English- speaking
is a hot topic discussed in academic circles, and many scholars attributed it to Eileen Chang’s English language
inability. Based on Roland Barthes’ text theory, this paper puts forward that The Golden Cangue is a writerly text,
and defamiliarization is the artistic feature of this novella. It is mainly reflected in its innovation of content and
form. This kind of text calls for the readers’ participation in production of the text meaning. In translating this
kind of text, the translator should try his best to keep the signifier chain of the original text and its unlimited
plural connotations unchanged so that the target readers can have the opportunity to enjoy the bliss in reading
it. Therefore, the foreignization strategy adopted by Eileen Chang in her translation is appropriate. Foreignization
translation may not meet the standard of fluency and challenges readers’ reading habits, but it by no means shows
Eileen Chang do not have a good command of English.

Key words: Golden Cangue; Writerly works; Defamiliarization; Foreignization
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